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AGENDA ITEM 5

EXAMINATION OF PETITIONS: 2Ckth TC 209th REPORTS CF THE STANDING COMMITTEE OH
PETITIONS (T/L.817 to 822)

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Before submitting the draft

resolutions which figure as anunexes to these documents to the Council for
coasideration, I will call upon the Chairman of the Standing Committee on

Petitions, Mr. Jaipal of India, to introduce these reports.

Mir. JAIPAL (India), Cheirman of the Standing Committee on Petitions: There
is very little that I néed sey by way of iatroducing these four or five reports.

Howevef, there is one point which I shoﬁld like to refer to before voting
on the various resolutions begins. As Chairman of the Standing Committee oa
Petitions, I should like to inform the members of the Council that there are in
these reports some petitions concerning both the Cameroons which have not been
exaﬁined bﬁ the Standing Committeé on Petitions either because of the abseice of
written observations of the Administering Authority concerned or because of the
inability of the special repreéentatives to participate in their examination.
The situation thus created is sufficiently important to be brought to the uotice
of this Council. '

Hovever, as there are other unexamined petitions, which have yet to be
brought to the notice of the Council, I should like to suggest as the -
representative of India that the Couancil defer taking a decision or even
discussing the situation until the final disposals report of the Standing
Committee on Petitions is received by the Council., That report will show the

total number of petitions that have not been examined for these speclal reasons.
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Mz, Jaipel, India)

Vhen the Council has that fiual disposals report before it, it will have an
opportunity to discuss this new 51L1anan and to decide how'best to cope with it.
I would therefore move formally that the petitiohs which have not been examined
by the Standing Committee on Petitions for these special reasons should be
postponed until the final disposals report is available to the Trusteeship

Council.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): The Council has heard the
introduction of these reports as nade by the Chairman of the Standing Committee

on Petitions. The Council has also heard the formal proposal made by him as
representative of India to the effect that the Council should postpone
consideration of those petltlons which the Committee ¢id not examine
until such time as the Council shall have received the final disposals report
from the Standing Committee on Petitlons. If there is no objection to the
“ronoze’] submitted by the representative of India, I will take it that it is
acceptable to the Council.

It was so decided.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): The Council will now
proceed to consider the various reports of the Standing Committee on Petitions

and the draft resclutions annexed thereto. We will firsgt take up the 20L4th

report of the,Standiné Committee on Petitions contained in document TXL.BlT.
This report contains in its annex eleven draft resolutions proposed by the
Committee, upon which the Council will now vote.

Dratt resolution I was adopted by 8 votes to none, with 5 abstentions. -

Draft resolution II was adopted by 8 votes to none, with 5 abstentions.

Draft resolution II1I was adopted by 8 votes to none, with 5 abstentions.

Draft resolution IV vas adopted by 8 votes to none, with 5 abstentions.

Draft resolution V was adopted by 11 votes to none, with 2 abstentions.

Draft resolution VI was adopted by 10 votes to none, with 3 abstentions.

Draft _resolution VII was adopted by 7 votes to none, with G abstentions.
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lir, BENDRYSHEV (Uh*on of Soviet Socialist Republics)(interpretation from
Russian) In the petltion on which draft rcaolution VILI was oased there is

a complalnt that land haa been al*enated to a Eurcpean, Mr. Collinet frem the

1ndlgenous 1nhab;tants of the v1llage in oplte of the;r protests; whlch were
expressed in March 1955 '
With regard to this métter'l esk for a separate vdte on the ﬁwé bar graphﬂ ‘
to be found in section VIII, paragraph b of the reporu, vhich reads ‘as follows '
"2, Notes that land amounting to almost 186 hectares was given to
Mr. Collinet in 1955 in spite of the protests of the inhabitants of
‘Edjom fo whem the land.belonws,' ' e
"3, Proposes that the Aam;nlsterlng ,Fh,lthorm:‘r take the necessary
measures to return to the inhabitents of hdg:m the allenated land and to

pay them compensation for the demages caused.” (1/L.817, p.12)

I draw the attention of the Secretariat to the fact that in the first
paragraph no ‘attention has beén paid to the emendments which were introduced
vhen the text was exemined. The text says, "to vhom the land belongs . This hés

not been- considered here. I believe it occurs only in the Russian text.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): This' comment of the -
Soviet representative will be noted. It is simply a question of the Russian

text. The Secretariet has taken note of this and will wmake the necessery
correction. e o E i b | :

In the request of the representative' of the Soviet Uni on,'he used the words,.
"separate vote", ' I believe thet what he actually meant to say wvas that he wvas
reintroducing the emendment but did not require s sepafaté vote on each of its
two paragraphs. ' ' .

I see that the représentative of the Soviet Union agrees.

" Mr. JAIPAL (India): I ask for a separsete vote on each 6f the two'
proposed paragraphs, '

The ‘PRESIDENT (interpretation .from Spanish): The representative of

India has asked for a separate vote on each 'of the two paragraphs, which are to
be found in section VIII, péragraph 4 on page 12 of the document.
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The first paragreph of the Soviet Union amendment was rejected by 7 votes

to 5, with 2 abstentions.

The second paragreph of the Soviet Union amendment vas rejected by 7 votes
to %, with 4 abstentions. ' '
Draft regolution VIII was adopted by 7 votes to 2, with 5 sbstentions.

lir, BENDRYSHEV (Union of Soviet Socislist Republics)(interpretation from
Russian): The vote of my delegation against this draft resolution is to be '
explained by the fact that the proposals vhich I submited earlier were not
accepted. They were designed to meet the request made by the petitioners.
Dreft resolution IX was adopted by 9 votes to'nohe. with 5 abstentions,

Draft resolution X was cdopted by 3 votes to none, with 6 asbstentions.

Draft resolution XI was adopted by 8 votes to none, with 6 sbstentions.

The reccrmmendation contained in parasreoh 3, vage 2. of document T/L.0O17

vas adopted.by 7 votes to none,.with 7 sbstentions.

The PRESIDENT (interprstation from Spenish): Ve shall now consider
docunent T/L.513 containing the 205th report of the Standing Committee on
Petitlons, We shall proceed to vote on the draft resoluticns coatained in the

annex. Dreft resolutiocn I refers to petitions from the Djoum Committee of the

Unicn des Populations du Camercun and freom lr. Ntamack Mbock.
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Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republids)(interprétation

from Russian): In connexion with Section I, paragraph 9, we see thet fh?
Ccuﬁcil is asked to note that the indigeanous inhevitants ‘who were used on the
construction of the airfield have not received any salary end, in connexion

with thlu, the atténtion of the Administering Autnorlty is drawn to the necessity
of ensuring that these workers receive adequate compensation fox their work.

Tt seems to me that no additional explanation is requifed régarding'this text;

I think that lt speaks for its self,

.The PRES IDBHL (1nterpretatlon from openlsh) The fepresentative of

the SOVlEt Unlon has rplntroduced tle amendments referred to in paragraph 9 on
page k. I shall Dut tnese amend enﬁu to a VOue, one of which is de81gnated as

number 2 and.the other a8 number 5.

The amendments were reJected by 7 votes to 3, with L abstentions.

Draft resolution I was adopted by 7 votes to none, with T abstentions.

Draft resolution II was sdopted by 8 votes to_none,iwith 6 5b$£éntions.

"Draft -resolution IIL was. adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.:

Mr, BENDRYS'EV . (Union of Soviet Sccialist Republics) (interpretaticn
from Russian): In connexion with Section IV, parsgraph 9, I would request a
vote on the proposal which is contained in that peragreph, namely, that the
Adninistering Authority should safeguard more strictly the rights of the
indigenous inhabitants to the land. It seems to ne that this proposal may need
some clarification. In this petition we are dealing with a situation where
land which had been cultivated by the petitioner and his father was then
transferred to a former French officer, in spite of the protest of the petitioner.
The rights of the petitioner were not recognized, on the pretext that he was
not a native of that particular region, but a native of Bamiléké, However,as
we know, Bamiléké is also an inalienable part of the Trust Territory and the
petitionef is a native of the Trust Territorye. There is no doubt that once
he had begun to cultivate the iand, he had the legitimate right to use it.
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Thus, there was a violation of the right of that indigenous inhabitant to the
land, and I would ask that a vole be taken on the text in the paragraph to which

I have referred.

Mr. SMOLDEREN (Belgium) (interyrvtrticn from French): I am no longer

a member of the Standing Conmittee on Petitions, but I should like to point out
to the Council that the petitions which we have to consider are specific-
petitions end that specific petitions call for specific resolutions -- that is,
resolutions which deal with the case bvefore us. I eould understand that such
a conclusion might have been drawn by the representative of the Soviet Union
during the discussion of the Territory as a whole, but I find it difficult to
see what such, a proposal has to do here with respect-to the complaint of a
petitioner., Thet is a general cénclusion which is completely out of place

with respect to a specific petitioner, and I am uneble to support that proposal.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): The representative of

the Soviet Union has formally'presented an amendwent to draft resolution IV,
That amendment appears on page 8, paragraph 9, of the document before us and
begins with the words "Proposes to the Administering Authority”. I shall put

the amendment to a vote.

The amendment was rejected by 7 votes to 3, with 4 abstentions,

Draft resolution IV was adopted by T votes to none, with 7 abstentions.

Draft resolution V was adcpted by 8 votes to none, with 6 abstentions,

Draft resolution VI was adipted by 9 veies to none, with 5 abstentions,

Draft resolution VII wes adopted by 7 votes to ncone, with 7 abstentions,

Mr . BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation

from Russien): In connexion with Section VIII, paregreph 8, I would request
thet a vote be taken on the proposal contained in that paragraph. In this
proposal the Council is asked to recommend to the Administering Authority that
it take further steps to investigate the petitioner's complaint with regard to
the burning of her four huts and that, if need be, it will assist the

petitioner's family, Thie point is that during the discussion cf this petition,
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it was not possible even to determine whether those four huts had been burned
or whether they continued to exist at the present timej nor was it possible to
determine whether or not the petiticner was without means of subsistence, In
this connexion it is recommended to the Adwinistering Authority that it carry out
& further investigation end, in the event:tﬁéﬁ the petitionef‘s complaint were

to be borne out, assistance would be given to her and her family.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): I shall put to a vote

the amendment as proposed by the representative of the Soviet Union and
contained in varagraph 8 on page 16 of *+he document before us.

The amendment was rejected by T vetzags o 6, with 1, abstention.
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Mr. BENDRYSHTY (Union of Soviet Socialist Républics )(interpretation
from Russian): Iy -delegation has voted ageinst draft resolution VIII since
the Council has not adopted the -amendment which would have recommended s further

-

investigation of the petitioner's comvlaint and, therefore, it has not been
possible to determine all the circumstances behind the complaint.

Furthermore, in paragraph 2 of the draft resolution the attention of
the petitioner, ilrs. Batind, is drawn to the fact that on two occasions
"she has fziled to comply with the recvres’s 6f the local administrative
authority to. appear before it to e:m1i 1 nzr . case”. Indirectly -- if not
directly -~ this paregreph contains an emdression of disapproval of the
petitioner's action in failing to answer the summons of the local administrative
authority. The Trusteeship Council, however, has no knowledge of why the

petitioner foiled to appear.

' The PRESIDENT (interpretation from Spanish): I shall now ask the

Trusteeship Council to consider draft resolution IX.

-

Mr. BEIDRYS!IEV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation

from Russian): The petition dealt with in draft resolution IX concerns
a person who was injuréd vhile working for a company, has lost his abiiity to
work and has received no’ disability pension. o g '

In this connexion, my delegation proposes an amendment to the draft
resclution. The text of this amendment moy be found in baragraph 6 of
section IX con page 18 of document T/L.610. It reads: '

"Proposes to the Administering Authority that it take the necessary
steps to ensure that the company in whose employ the petitioner had become

disabled grant the petition the necessary means for his livelihood".

'The Soviet Union smendment was rejected by 7 votes to 2, with 5 abstentions.
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Mr., JAIPAL (India): In paragraph 7 of section IX on page 18 of
doocument T/1,.818, there appears the text of a proposal which was rejected by
the Stending Committee on Petitions by a tie vote. This proposal reads:
"Requests the Administering Authority to continue its efforts to assisi
the petitioner to find suitable employment".

.- I now move. that text as an amendment to arafi resolution IX.

The PRESIDEIT (interpretation from Spanish): I shall now put the

Indian smendment- to the vote.

There were 7 votes in favour and 7 against.

After a brief recess in aceccrdonce with rule 38 of the rules of procedure

of the Trusteeship Council, a sécond vote was taken.

The Indian amendmnent was adopted by 7 votes to 6.

.Draft resolution IX, as amended, was adopted by 5 votes to none, with

T abstentions.

Mr., BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation

from Russian): I should like to make the following remarks concerning
draft resolution X, This petition deals with & gquestion which has already been
considered by the Trusiteeship Council and the General Assembly. It was the
subject of a resolution adopted by the General Asscsembly. The question is that
of the Admlnistering Authority's alienation of land belonging tc the Ngoa-Ekelle
Community and of that Community's resettlement elsewhexe. As is known, the
General Assembly's resolution contained a number of recommendations addressed to
the Administering Authority, and the T.usitzzakin Councill was requested to keep
the General Assembly informed in respect of the question.

The complaint in the petition dealt with in draft resolution X was addressed
to the Visiting Missicn. OSince the Visiting Mission was not able to
investigate the situation of the Hgoa-Ekelle Community; on the scene, it would
be appropriate for the Trusteeship Council to draw attention to this fact and
te request the next Visiting Mission to this Territory to wvisit the area

concerned.
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(Mr. Bendryshev, USSR)

IMy aelegﬁtién - LBQIOTQ wishes to move an anendment to draft re Olutlcn.X.
Ve propose thﬁ.u the text of this anmndmc-ﬁt shoula read as follows -- *bhls .
sonevhat changcﬁ the %elt to be- found in paragraph 19 of seqtlon X on pﬂpe 25
£ document T/L. 818* ' ' xS ‘
MRecommends that the next Visiting Mission to nhe Termtory should .
take this petition into consideration and visit the aree, ::ﬁnl:ernﬂ-d’

-

The Soviet.Union smendment was rejected by T votes to 6, with 1 abs 'tentmn.

Draft resolution X vas ado*afeé. by 7 votes to 1, with 6 abs uentlons.
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Mr. BENDRYSEEV (Union of Soviet Socinlist Republics) (interpretation
from Russian): My delegation voted against draft resolution X inasmuch as the

simple recomzendatinn to the effect that the Visiting Mission should study the

complaint of the community in question and investigate the situation on the spot -
was not adopted. This is an important question which was the subJject of a
General Assembly resolution. .The Council has reccived a special request in
connexion with it and ny delegation considers it important that the true
situation should be detérmined in view of the continuance of the compleint
submitted by the communitye.

The recommendation ccontained in paraszraph 3, page 2, of document T/L.BIB

was adopted by T votes to none, with 7 abstentions.

The FRESTDENT (interpretation from Spanish): ™he Council will now take

up the __2061:11 report of the Standing Committee on Petitions contained in document
T/L.819. Ve shall proceed as we did in the case of the previous reports.
Draft resolution I was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.

Draft resolution II was adopted by 9@ votes to none, with 5 abstentions.

Draft resolution III was adopted by 9 votes to nonec, with 5 abstentions.

Mr, BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation
from Russian): The petitions (T/PET.5/87L and T/PET.5/872) referred to in
draft resolution IV contain serious complaints against Chief Mfoul ?Aleme which

were sent to the Visiting Mission by a group of persons whe were subjected to
forced labour on the plantations of this Chief. Since this is an important
question further detailed consideration of the complaints is ealled for, and my
delegation therefore proposes the adoption of the text which is 1o be found <

in paragraph 21 on pages 9 and 10 of document T/L.819. I wculd ask the President
to put this to the vote.

Mr. JAIPAL (India): I would regquest the President to put each of the
three paragraphs of the USSR text to the vote separately.
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Tne PRESID@FT (interpretation from Spanlsh) in-résﬁbnée to the .-

request of the repreoentative of Indla the Council w;ll now*votE'scparately on

the three naragraﬁhs proyosed'by the USSR delegation.' They- are~to bé found-on
pages 9 and 10 of the report) ‘arnd are numbered 7, & and- 5“---—q

Pararraph 3 iids rejected by T votes to 6, Srith- L“rhutention.-~'

Paragraph B g v jected by T votes to 3, with % -abs ‘tentionse - -
Parsgraph 5 was rejected b} T votes 1o 5.'with-8~abétantdeﬂs.--
Draft resolution IV was adopted by 7 votes to L, with. 6 abstenbionss
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Draft resolution V was adopted by T votes to none, with 7 abutentlonu.

Draft resolution VI was adopted unanlmously.

Drafg_resolution VII vas adopted by 8 votes to ncne, with 6 abstentions.

Draft'resoiutioh X was adopted by T votes-to noné, with 7 ebstentions.

Draft resolution XITT was adopted by 8 votes to none, with 6 abstentions.

The recomuendation cortained in paragreph 3, on page 2 of document T[L 189
#yes adopted by 7 votes to none, wlth 7 abstentions. " ' ’

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): . The Council will now
consider the 207th report of the Stending Cemmittee on Petitions, document T/L.820.
Draft resolution I was adopted by 8 votes to none, with 6 abstentions.

Draft resolution IT was adopted by 8 votes to none, with 5 abstentions.

Dralt resolution III was adopted by T votes to 1, with 6 abstentions.

T———

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics ) (interprctation
from Russian): My delegation voted against this draft resolution because
the substance nf the complaints raised in the petition was not considered

by the Standing Committee on Petitions.

Draft resolution IV was adopted by 1l votes to none, with 3 abstentions.
Draft resolution gl was adopted by 8 votes to none, with 6 abstentions.
Draft resolution VII was adopted by 8 votes to nome, with 6 abstentions.
Draft resolution VIII was adopted by 9 votes to none, with 5 abstentions.
Draft resolution IX was adopted by 9 votes to none, with 5 abstentions.

Draft resolution X was adopted by 8 votes to none, with 6 sbstentions.
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Draft renclution XIII was a&ébted by 8 votes to non=s, withLG”aBétehtions.
Draft resolution XIV was adopted by 7 votes to nons, with TIabétentions.
Draft resolution XV was adopted by 8 votes to none, with 6 abstentions.

The PRESIDEHT (interpretation from Spanish): Before the Councillvotes'
on the recommendation appearing on page 2, paragraph 3 of this report, I must give
the clarification that the reference to the numbers of the resolutions at the very
end of paragraph 3 ﬁill be cofrected.so as to bring it into conformity with the
facts, Ve will_noﬁ vote on the recommendatioﬁ contained onlpage 2, parégraph 5

The recommendation was adopted by 7 votes to none, with 7 ahsﬁentions._

Mr. SMOLDERSY (Belgium) (interprstdtion from Frereh): Mr. President,
when you teli the Couricil that account will be taken of the facts for tﬁe final
drafting of paragraph 3, I should like to leave the field clear for t thp pptitian )
on which the Administering Authorities did not Teel it npcessary to submlt

obsérvations. This does not mean, in my ‘view, that additlonal recomnendations are
due for these three petitions. I think we have left the questidn open for _
subsequent discussion, and giving my approval to a new drafting of this paragraph 3,
I intend to maintain complete freedom of action as regards the other petitions in
question. It shgﬁla ﬂot be concluded that additional recommendations are necessary

for those three petitidﬁs but that the questlion merely hag not been settled. I
should like to make that eclear for the record.

The PRESIDENT (interpretatiéh from Spanish): The gtatement made by the
representative of Belgium will be included in the record. |

Mr. KCSCZIUSKO-MORIZET (Frénce) (interpretation from French): In order
not to prolong the work of the Council I did not wish to open a &iscgssion en the
arguments submitted by our colleague from the Soviet Union to juséify his
amendments; these vere aiready replled to ﬂuriﬁg the discussion in fhe Standing
Ccxmittee on Petitions., Of eoursé, it’goes without saying fhat'I:ﬁake‘every
reservation on the value of the argumenispresented hére, and I should like the
record to include éﬁIE“E%;E;ggg;,_ﬁ_,mw~
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The PRESIDENT (interpretation from Spanish): The statement of the

representative of France will be included in the record.

Mr, SMOLDEREN (Belgium) (interpretetion from Fremch): T thirk it is
unnecessary to say that my comment applies to the preceding report where the same

change was to be introduced.

J The PRESIDENT (interpretation from Spanish):_ The Council will ncw take
%ip the 208th report of the Standing Committee on Petitlons contained in
document T/L.821. We shall now vote on the resolutions which are to be found in
the annex of this document.

Draft resolution I was adopted by G votes to ncne, with 5 abstentions.

Draft resolution II was adopted by 9 votes to none, with 5 abstentions.

Mr. KBLLY (Australia): With reference to the resolution just adopted,
might I inguire through you, Mr. President, from the Secretariat, how the Council

proposes to draw the attention of the petitioner to the conclusion that has been

reached?

Mr, WIESCHHOFF (Secretary): In past cases, and I presume in this case,

we will be sddressing the ecrmunication to the signer of the petition.

Mr. IBLLY (Australia): My difficulty, if I can be a little more explicit,
is this: Has the petitioner a legal existence at the present time and can it be
addressed? '

Yr., JATIPAL (India): If I may say so, the legal existence or otherwise
of the petitioner is not really in guestion. I think reference to rule 935 of our
rules of procedure is quite relevant. That rule reads:
"The Sszcretary-General shall inform the Administering Authorities
and the petitioners céncerned of the actions taken by the Trusteeship

Ccuncil on each petition”.
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Unless thils rule 18 aﬁiended, thn Secrobary-Ginral has no e#ption buﬁ_’tq___pqs*_ﬁ these

decisions to the adﬁr*ss glven in the original petitions.. That ir the sense in
which ve inter'_pre'b rule 95 in rog’trr}. to this petition,

‘I‘ha PRESIDENT (intergrqtation from Spanish): Ar there are no further '
cemments, the Council will now vote on draft rezolution A 51 2 8

Draft v.gﬂolt, Lon III way adepted by 6 votes to none, with 8 abrtontinnsy -
Draft resolution IV .,,E,s.a,d\,pted by 7 votes to noné, with T.abstentions. - -

Drafy ra2solution V wagg@EPWd by 9 votes to rone, with 5 abstentlons.-
Draft reanlution VI was sdopted by 6 votes to nonme, with 8 abstentions. -
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Draft resolution VII was adopted by 6 votes to none, with 8 abstentions.

Draft resolutioﬁ VIII was adopted by 5 votes to none, with 9 abstentions.

Mr. SMOLDEREN (Belgium)(interpretation from French): With regard to
draft resolution IX 1 feel some he51tat¢on in voting for paragraph 2. My

delewatlon has some mlsgiulngs cqncgpnipg the competence of the Standing Committee

on Petitions to make regommendations concerning the terms of reference of -the
Visitiﬁg Hissibn This is the first p01nt whlch 1s subJect to dlscu551on but
there are, some others which I ‘would like to brlng out. ‘

The poxnt Whlch deals’ with the competence and terms of reference of the
Visitlng Mission is on the ageada ‘of the Trusteeship Council but has not vet been
considered by us. Hence it seems to me to be difficult to assume any commitments
on this score. Moreover, if the Trusteeship Council were to decide to give such
terns of reference to the Visiting Mission, it would do so in imperative terms and
not in such vague wording as "Expresses the hope", "Takes into account", and so
on. Lastly, and this seems to be much more serious, we are misleading the
petitioner by giving him 1nforwation which may be inaccurate. If when we discuss
the terms of reference of the Visiting Mission we decide otherwise, in that case
we will have made a rather vague prowise to the petitioner which we would be
incapable of keeping. |

It seems to me that such a paragraph is irrelevant and premature in the draft
resolution. That is why I would like to propose an amendment here which I have
had distributed for the convenience of the members of the Council. It goes without
saying that the French text is the only originel text. If I had it distributed in
English, it was only for the convenience of my colleagues. .We would replace
parzagraph 2 of the operative part of the draft resolution with the following text:

"Expresses the hope that the harmonious development of political life

in the Territory may continue in a democratic atmosphere of freedom of

opinion and respect for public order,"

I believe that in this way I have based myself on the very terms of the Trusteeship
Agreement, which is the binding law on the matter, and I do not think that the
paragraph I have proposed to the Council to replace parasgraph 2 can give rise to

any controversy.
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Eg? JﬁIPAh.(Iraia): I have llutened to the represeatatlve of Belgium
with a great deal of intere;t I am afraid I caunnobt agree with hlm that the
draft resolution proposed by the Standing Committee on Petltlons in any sense.
misleads anyone, not even the forthconming Visiting Mission. I have an ameudment
to propose to the amendment submitted by the representative of Belglum. ‘I have
no quarrel with the terms of his proposal. I would prefer to see that as an
aﬁditiow. Therefore, I would like to awend 1t hy. replacing the words “Replace
paragreph 2 by the worduf with the word" "Add af er paragraph 2" the text _proposed

by the renreuentaulve of Belgium

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation

from Russian): We have just heard the oral proposal made by the representative of
Belgium. My delegation does not have that text. 1In order to study the substance
of such a proposal time would be required in order to read it and understand it,
not to sneak.of tﬁelféct.tharvwe wduid have to rome to a. défigite 6§iﬁion on that
text so as to vote wioely on 1t if it were put to the vote ” ,
In.thrs connexion,. in v1ew of rule 57 of the rules of procedure l would

ask the Council not to consider this proposal now but to give us the pOSulblllty
at least to study iplbyihavipg it in writing. .

Mr. SMOLDEREN (Beléium)(interpretatiﬁn from Frgﬁch):lI am‘ndt opposed to
that request, which appearg;ro me to be legitimate. ﬁﬁt_iq.that case 1 would.ask

the Secretariat to be good enough to publish my amendment in ﬁhe usual form so
that it may be circulated fc the mewbers of the Council. I.would remlnd the
representative of India -- whom I thank for the comment he has made on my
emendrent -~ that the essence of my amendment is to replace paragraph 2 of the
operative part with a new text, and not to add a nev text to the existing

paragraph 2.

Mr. JAIPAL (India): I am aware of that intention, but my intention is
that it should be added, and I would be grateful therefore if my amendment to the

Belgian amendment could also be circulated.



AW/ eig Tégv.ggu
]

The EEE’IEELT (interpretation from Spanish): If there is no objection,
ve will postpone the consideration of draft resolution IX and vote on it at a
later meéting._lThe ameudments submitted by the delegations of Belgium and Indie
will be circulated as Council documents. '

It'was so decided.

Mr. BENDRYSHEV (Union of Joviet Socialist Republics)(interpretation

from Russian): Vhile we have postponed consideration of draft resolution IX,
and although I would make no formal proposal, I wish to call the attention of
menbers of the Council to the fact that there is a proposal in section IX of
the report so that they mey be familiar with it before the continuation of the
consideration of the question at the next meetlng when we consider the draft

resolution.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): The represeantative of the

Soviet Union, of course, will have every right to present that amendwment or other
amendments at the meeting vhen we consider the draft resolution.

Draft resolution X was adopted by 15-votes to none, with 1 abstention.

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics )(interpretation

from Rus 31an) MY delegation abstalned on the: draft rescolution irasmuch as

the Council has already taken a dec1sxon at this sessiou on the basis of a
recommendation of the Committee on Classification of Pet 1t10“" to the effect

that the established procedure should be applied to this petltion.

Draft resolution XI was adopted by & votes to none, with 6 abstentions.
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' The PRESIDENT (interpretation from Snanlab)- AL this meeting, the
Council will not conmsider the n'eruseral recommendatlon to be found on page ),
paragraph 3 of this document. We will walt until we hagg_taken a decjsion on
draft resolution IX the consmderation of whlch we have poatpcned to a later

Rrans e e
reetings

The Council will now consider the 209€h report of the Standing Cocmmittee
on Petitions appearing in dccument T/L.BEE. Ve shall vote onthe draft resolutions

contained in the anrex to that document.

Draft resolution I was adopted bty 12 votes to none, with 2 abstentions.

‘Draft resolution II was adthPd by 10 votes to none, with 2 abstentions.

The recomrendation in varasra aph 3, prage 2, of docurent T/L.SEE was adopted

by 1l votes to none, with 2 abstentions,

AGENDPA ITEM 11 - S

ECONOMIC ADVANCEMENT OF SOMALILAND UNDER ITALIAN ADMINISTRATION (GENERAL ASSEMBLY
RESOLUIION 1206 (XII))

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): In resolution 1206 (X11)

the General fssembly took note of the report of the Trusteeship Council to the
effect that the Administering Authority, in consultation with the Goverpment

of Scmelia, will continue to assess all requirements for a viable, independent
Scralia, explore all posssible ways of meeting the reguirements indicated by
these assesswents and submit a report thereon to the Council at its twenty-second
sesslon, Further, it reguested the Trusteeship Council to continue its study

of this questicn, in consultation with the /dministering Authority and the
Government of Somalia, and, in rarticular, to explore further the possibilities

suggested by the Council and to report thereon for the consideration of the
General Assembly at its thirteenth session,

Mr. ZADOITI (Italy): As vou will recollect, when we discussed our
agenda, my delegation made a very short statement in which it was pointed out,
in connexion with resolution 12C6 (XII) of the General Assembly, thet we hoped
that the Council would decide to consider this item in ccn junction with the

annual report at the twenty-second session of the Council during the summer.
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(Mr. Zadotti, Italy)

The problem of economic asssitance to Scmaliland is now Being considered by
both the Italian and Somalia Governments with all the attention it deserves.
A: this stage, however, we think it will be somewhat premature to take it up.
Ve hope that the Council will have no objection to pestioning consideration

of this item to the summer session when we will be considering the annual report

and the report of the Visiting Mission to the Territory.

The FRESIDENT (interpretation from Spanish): If there is no objeétion,
I will take it that the Council agrees to postpone this item to its twenty-
second session when it can consider this in ;;;;;;;;E_;EEE‘EEE"TEPOrt of the
Administering Authority for the Territory.
I see that there is no cbjection.
It was so decided.
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The meeting was suspended at 4.05 p.m. and resumed ot 4,30 p.m.

AGENDA ITEM 13

RURAL ECONCI{IC DEVELOENMENT OF THE TRUST TERRITORIES (GENERAL ASSEIBLY
RESOLUTION 1203 (XII)); (T/1367) -

The PRESIDENT (interpretation from Spanish):  According to
resolution 1208 (XII), the Genersl Assembly decided:
".es in order to facilitate the eventual study by the General Assembly

of problems of lend tenure, land utilization and land elienation in the
Trust Territories, to invite the appropriate specialized agencies,
particularly the Food end Agriculture Orgenization of the United Nations
and the International Labour Organisation to submit to the T'rusteeship
Council their observations end suggestions concerning these problems;".
(Resolution 1208 (XII))

The Assembly also recommended to the Trusteeship Council:
1

'ees that it ensure, through the Ccmmittee on Rural Economic
Development of the Trust Territories or by such other means as it deems
appropriate, the early submission of its study of the prevailing policies,
lavs and practices relating to land tenure, land utilization and lend
alienation in Trust Territories ..." (Ibid)

The Assembly further requested the Trusteeship Council:

"... to include the results of this study in its next report to the

General Assembly.” (Ibid)

These reccmmendations have been drewn to the attention of the respective
specialized agencies. Up to the present time, WHO has submited a written reply,
vhich eppears—ifi document T/1367, stating that, with the possible exception of
environmental sanitation, the problems to which the resolution relates do not come
within the technical field of that agency.

In connexion with this matter, the representatives of ILO and FAO have asked
for the floor and, with the consent of the Council, I shall call on the

representative of ILO.

1
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Mr. HETALL (International lebour Organisation)(interpretetion from
French): Vhen the contents of resolution 1208 (XII) of the Ceneral ﬂ&sembly,
dealing with rural economic development of the Trust Territories, were
communicated to the Director-General of ILO, we did not fail to get in touch
with FAO in order that ve might consider together the best means of carr Jrinr'
out the wishes expressed by the Assembly. The resolution deals with the land
system, including the use and alienation of land. ,

With respect tblthe uée of land, it appears tﬁ us that this question is
es,entz.ally ore of ar'rlcultural tec_l_n}}_que and thus belcngs within the scope of
TAO. On the other hand, ILO :Ls dl-;:'ectly interested in the system of land tenure
and the alienation of lend, as well as in the more general problcm of lural '

econcmic develcpment in the Trust Terrxtorleu.
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That is why the ILO co-operated in the study submitted earlier to the
Committee on Rural Economic Development, by furnishing documentation and
consulting with the relevant Departments of the FAO which drew up the report.

The ILO is interested in land tenure and land alienation because the
systems in force have an effect on the Bt@ﬂgﬁfﬁ_P?.%iXiPQ“aQE_EE?“?mPEPX?EEE*_

security of the populations concerned. _It has adopted a certain number of

infernational instruments related to questions of this type -- in particular,
the convention on social policy in non-metropoliten territories, the
recommendation on minimum standards for social policies in dependent
territories, and the convention on eboriginal and tribal populations. Any
observations, therefore, which the ILO might make on the problems of land
utilization, land tenure and land alienation in the Trust Territories would
take those instruments into consideration, and would take account of the various
resolutions sdopted by the Economic and Social Council and the General Assembly
on the subject of agrarian reform, These observations would be designed
essentially to enable the Committee on Rural Economic Development and the
Trusteechip Council to determine whether the action taken in the Territories
concerned leads to the attainment of the standards leid down in the documents
which I heve just mentioned, taking full account of all the political, sccial
and economic conditions in the Territories.

Thus, what we should like to have the Committee on Rural Economic Development
consider are the social problems involved in land tenure,lend utilization and
land alienation in the Trust Territories, In this respect, we intend to suggest
to the Committee that it should consider a number of questions. I do not
believe it is necessary to list these questions here, since the ILO is
represented in the Committee on Rural Economic Development. I would merely
give two examples of questions which we have in mind: Should the stebilization
of wage earners at their place of employment be regarded as a desirable objective
of social policy? If so, what changes should be made in the agrarian dcmain

to combat the unfavourable social repercussions of this policy?
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(Mr. Metall, ILO)

Another question which we intend to draw to the Committee'!s attention is
that of determining whether experience has shown that certain forms of pilot
projects of agricultural development are better than others -- in particular, -
those which take into account, in one way or ancther, the co-operative principle.
I am thinking here of the conclusions of the Inter-African Conference on
Co~operative Societies, which met at Ibadan in 1954 under thé auspices of the
Commission for Technical Co-operation in Africa South of the Sahara, These
conclusions would indicate that, in order to increase -agricultural production,
we should rely not so much on collective ferming but on the supplying of
agricultural services and equipment through centralized co-operatives, thereby
raking possible the individual cultivation of land,

That is the type of question which the ILO intends to discuss with the
appropriate Departments of the FAO in order to be able to reply jointly with
the FAO to the General Assembly!s request.
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Mr. ORR (Food and AgsiculEE;e”organization): My Director-General

has instructed me to inform the Council of the steps he is proposing to take
in response to the request contained in General Assembly resolution 1208(XII) _
entitled "Rural economic development of the Trust Territories”. This resolution
was adopted by the General Assembly shortly after the adjournment of the FAO
Conference which had approved a programme of work and a budget for the years 1958
and 1959. Thus, while the Director-General's policy is to co-operate as
closely as possible with the United Nations, including the Trusteeship Council
and other United Nations bodies, the resources at his disposal for this
particular undertaking were necessary somewhat limited. Cafeful consideration
has been given so far, however, to how such resources as are available can be
utilized in such a way as to meke the maximum contribution to the,pﬁjectives
of the General Assembly and the Trusteeship Council. ! A

As a result of this consideration it is planned that a pérson with an

extensive knovledge of land problems will personally vis riain-of—the

Trust Territories in Africa. Africa has been selected because of the impossibility
of covering a Pt rﬁg%!&erritories and because it is felt that the
problens to be studied are yelatively of greatest importance on that continent.
His terms of reference would be to concentrate primarily on land tenure
conditions and land alienation, and particularly on the impact of those on
land and water use and agricultural development. Certain othér factdfs,
including agricultural credit and marketing systems, would alsc be taken into.
acgount. : _

A report based on these field studies and on such other information as
is available to the FAO would be prepared and, in accordance with General
Assembly resolution 1208 (XII), submitted to this Council. I am not in a positibn
to say now Jjust when the report would become available, but in view of the
considerable work involved it is clear that it could not be availatle for the
Council's consideration earlier than at its twenty-third session. The Council,
however, might wish to make arrangements for the report to go immediately to the .
Committee on Rural Economic Development in order to have the comments of that
Comrmittee when the report comes before the Council itself. If the Council or
any of its members would like to comment on the Director-General's plan as I have

outlined it, I would be most happy to transmit such comments to him.
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(Mr. Orr, Food and Agriculture
Organization)

I should like +o.take this opportunity to inform the_councilpfhé£:the.
Conference of the FALO at its most recent session in NHovember 1957 approved the
establishment ‘of an FAC regional office for Africa. The Director-General
already has already teken preliminary steps towards: the establishment of this
office; and a meeting is planned within the next month or so to-provide for
a more thorough exchange of views between interested Governments than was
possible at-the Conference. The office will be in charge of a regional
representative  who will -be the personal_representativé of the Director-Ceneral : -
in the region, and will:include a number of technical officers in its staff.

The establishment of. this office will enable the FAO to maintain closer:
contacts- than in the past with Member Governments in the region and with other
organizations working in the region. It should also facilitate the co-cperation

of the FAO .with this Council so .far as the African Trust Territories are concerned.

, - The PRESIDENT (interpretation from Spanish): The Council takes note
of the statements made by the representatives of ILO and the FAO. Are there

any further comments with regard to this problem?

. . 8ir Andrew COHEN (United Kingdom): . I .would only like to say something
very brief in 'my capacity as Chairman of the Rural Economic Development
Cormittee of the Council. T have listened with great interest ana Eresi.

appreciation to the remarks made by the representatives of the ILO and the FAO,
During the. present session of the Council we have held some meetings of the

Rural Econonic Development Committee, and we have had the benefit of the ..-
participation and advice of -these representatives of the specialized agencies.

We hope that it will be possible to submit a report cn this subject in relation
to the Territory of Ruanda-Urundi which can be put before this Council during

the preseht session =- but I emphasize that this is a hope.. Ve hope also that it
will be possible thereafter to take in hand and submit other reports on other

Territories which can be considered at later sessions.
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(sir Andrew Cohen, United Kingdom)

The report of the FAO which the representative of that body has just mentioned
will, of course, obviously be of the utmost value to this Council, if I may
venture to say so, and also to the Rural Economic Development Committee when
it is presented, and we shall hopé to take this into full account vhen we are
considering the various Territories, The.representative of FAO, for reasons
which I can very well understand, has made it clear that this report could not
be submitted until after the next session of the Council We have, however,
felt that we should, in view of the terms of the General Asgsenbly resoluticn;
proceed with the work cf this Committee as ﬁe are nov doing.

If we are in a position to submit a report as I hope next week I shall want
then to say a little more about the whole procedure, but I thought that at this
stage I should make these brief remarks. I should like to finish by expressing
my eppreciation, as Chairman of the Committee, of the co-operation which I have
had from the other members of the Committee, froim the representatives of the
specialized agencies and from the rcpreseatative of Belgium, and also the very

valuable co-operation which I have had frcm the Secretariat.

Mr. LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republies)(interpretation from

Russian): The General Assembly has repsatedly expressed its concern at the
state of rural econcmic dev i >—Pems i ies, including its
concern with the general principles and practices with respect to land o
utilization and land alienation. In its resolution 1208 (XIIL) the Assembly
recornmended to the Trusteeship Council “

"that it ensure, through the Comnittee on Rural Economic Development ...

the early submission of its study of the prevailing policies, laws and

practices relating to land tenure, land uvilization and land alienation in

Trust Territories”.
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e (¥r. Lobanov, USSR)

At previous essions of the. Trusteﬂ hip Council attention was drawn to the
slowness of the work of the Committee on Rural Economic Development. Once again
at its present session the Council must note the absence 6f any study or
recommendations, which have been expected from the Committee for many years.
Hovever, the situation in a number of Trust Territories is such that it is
impossible to tolerate any procrastination in the Committeel!s work. Many
irregular practices in land utilizgfion and coﬁtinuing land alienatioﬁ occur in
a number of Territories, and this haa also been noted at the present qe551on.'
All this draws attention once more to the urgent need to carry out the careful
study which was called for by the General Assembly'° resoclution. It is impossible
any longer to tolerate the procrastination which has characterized the Cormittee's
works.

Of course, we take note of the stafement of the Chairman of the Committee to
the effeét that an appropriate report on Ruanda-Urundi will be submitted in the
course of the next few weeks. At the same time we suppose that the Committee
will explore every possibility of submitting studies on the other Territories,
and also of submitting in the near future the recommendations which have been
called for by the CGeneral Assembly's resolution, so that the members of the Council
ray be able to study them and discuss them constructively at the forthcoming
twenty-second session. It goes without saying that the Committee'!s report should
contain detailéd information concerning the existing practice of land alienation
and recommendations for the cessétion of such practices and for the return of
land to the indigenous population, The fact that fhe Cormittee will be able to
prepare a report on Ruanda-Urundi indicates_that 1t possesses the necessary
resources to comply with the Generél Assembly's resolution and we hope that it

will be able to do so in good time.

The FRESIDENT (interpretation from Spanish): If there are no further

comments on this matter, and in the absence of Specific reconmendations regarding
other means which the Council might deem appropriate within the terms of
resolution 1208 (XII), the President would suggest that the Council adopt the
other alternative contained in that resolution, to the effect that we should

refer the resolution itself to the Committee on Rural Economiec Developmrent.
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Mr. CLAEYS BOUUAERT (Belgium) (interpretation from French): The Belgian

delegation had the opportunity to state its point of view concernihg the nethods
of work which the General Assembly is imposing on the Trusteeship Council in the
Fourth Committee, and I shall therefore confine myself to repeating briefly here
the reservations which we expressed while casting our vote in favour of h
‘resoclution 1208 (XII). The work of the Trusteeship Council is organized on a
geographical basis, and this in pursuance of Articles 8T and 88 of the Charter.
Article 87 does not speak of the separate consideration of particular questions,
but speaks of the consideration of reports submitted by the Administering

Authority of each Territory. Article 88 specifies that those reports will

contain information in response to a guestionnaire, and it is the Trusteeship

each Territory that important problems which attract the attention of the General—-
ﬁw% RS

Assembly should be discussed. The work of the Committee set up sowe time ago by.
M

the Trusteeship Council to consider these problems should be carried on in the

norral frawework of the consideration of the situation in each Territory.

.
m—

Sir Andrew COHEN (United Kingdom): I hope that we shall be able, in

effect, to do at any rate a lot of what the representative of the Soviet Union

wants us to do, that is to speed up the work. But let us not speed it up in

such a way that we move from comparative inaction to such a rush that we cannot

do the work seriously. We have heard the representative of FAO say that it will
take some time to study these matters, and nothing will pe gained by trying to

do it precipitately, Also, I agree very much with what the representative of
Belgium has said. We must. so organize the work of this Committee, in my
Judgement, so as to fit in to the general method of work of the Council. I should
like to reserve any other remarks until the time comes when, as I hope, we can
present to the Council at this session a first report, when I should like to say
something rather more carefully thought out regarding the Committee'!s method of

vorking. At the moment I would like to say nothing more.
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Mr., KBLLY (Auétraiia): The course 5f the discussion so far leads ne
to make oﬁe or two cbserﬁations for the bénejiﬁ_of my colleagues on the Council,
I shoﬁld nope tﬁat no insistence on the production of early reports relating to
landitenure;_land'utilizationiEEiEde'aliqnqtionIshould have the result of
singling out any one of the three maf%@?é“ﬁﬁbnhwhich the Assembly placed emphasis
to the exclusion of the others., The delegation of Australia regards land tenure,
1and utilization and land alienatlon as three 1n°ytr1cab1y associated subjects.
In this connexion I would also reca¢l the oboervatlon of the representative orf :
Australia, made several days ago, to the effect that the problems of the
transformation of indigenous lapd‘uenu;e may involve issues of far greater _
imporiaﬁqe fﬁan those assoqigted‘with lﬁnd alievation in Trust Territerics. Again,
I would depreﬁate ény undue héste which might lead to an unnecessary politicsl
emphasié on any one of those three associated topics, land tenure, land utilization -

and land alienation.

Mr. LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from
Russian): I should like to ask the President to clarify the following point.
Does the‘adoption of his proposal mean that the question will not have been
discussed as to substance at the present session and that it will be the subject
of special discussion at the twenty-second session of the Councilf Is that the

proper way to understand the Fresident's proposal?l

The FRESIDERT (interpretation from Spanish): The representative of the

USSR has exactly understood the meaning of the suggestion from the Chair.,. Indeed,
in accordance with the terms of resolution 1208 we would transfer this subject

to the Committee on Rural Economic Development and the Council would have ample
opggggggity to discuss the matter on receiving the report from the Committee on
Rural Economic Development. If there is no objection to this procedure, I shall

take it that it is adopted.

- The President!s proposal was adopted.
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AGBNDA TTEM 14

OFFZRS ?v-w”:aur aIES OF STUDY A TRAILIRG FACILITIES FOR INHABITAPTS OF
TRUST THERRLTORIE 1S /GEERAL ASSEIBLY RESOLUTION 1209 (_}_{III_)‘_I_/_ .

z'f:f_;ngggjLT (1nterpretation from Spanish): _ The General’ ﬂsGembly,
in reuoruulon 1209 (XII), addressed three important recommendations to the
Adrinist GLlnL Autborltles, to tne Secretary Generel and to the Trusteeshlp
Council. ' ' ' -

~ In the first 91 ce, the Genexn ral Assembly reafflrms 18 rccolution 1063 (Y;)

and once e;eln it invrteu the Auemnlsterlng Authorities t6 take all the
necessery measures to ensure that scholarshivs end trainlng f30111t¢€u offered
by Nember States mleht be utLlized by inbabitants of the Trust merritor:l.es,

and to ren%er every 3551stenee kussa.ble to those persons who mlght have applled

for or heve been granted scholarships or fellowships.

Ih tnﬁ sccond plece, the General Assembly in thet resolution requeeted;“
the Secreuary-Ceneral to glve such assistance as might be possible and as might
be sought by the Mem ers concerned and by uhe eppllcants, within the framework
of Lre hocedu:eo laid down by the Trusteeship Council. Also it requested '
the Secretary-”enerel to 1ncluaerig_§iquuture repcrts to the lrUStGEthp Coun01l
detailed rnform ation concernlné_the actﬁﬁi“BZQ of seﬁbiershipr—aﬂ&ﬂtrerﬂiﬁg“h“
fe0111t1es of fered by Member Statee for the 1nstruet10n of 1nhab1tents of
Trust Te rltarles. '

Finally, in its resolution the General Assembly requéets the Trﬁsteeship‘
Coancil to recume the consideration of this eueetlon at the sessions vhich will
te held in 1958, and to report thereon to the General Assembly at its thirteenth

'Does any delegation wish to refer to this matter?
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Mr. IOBANOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation

from Russian): The General Assembly pays much attention to the question
of the education of the inhabitents of the Trust Territories. This is borne
out by the fact that throughouf s number of years in the General Assembly,
there has been a special discussion of the question of granting the inhabitents
of Trust Territories the p0551billties of obtaining education and treaining.
As was pointed out correctly in the resolution adopted at the twelfth session,
the General Asuembly noted the fact that the larger part of the scholerships
offered by Members of'the United Netions remained unused and are not taken
up, and it proposed to the Counc1l, at its ses ssions held in June 1958, to

. resume the consideratlon of this questlon and to report thereon to the Genreral
Assembly at 1ts thlrteenth _session.

In the course of a discussion on the situation in the Trust Tcrrltorles,
wany members of the Counc1l have called attention -- and the representatives
of the Admlnluterlng Authorities have not denied this -~ to the fact that the
questlon of training quallfled staffs from among the indigenous populatlono is
lagging far behind the task of preparing ‘the Territories for independence.
Under these clrcumstbnceg, in our Vlew, the Council must study carefully the
reasons for this lag, and espe01ally the reasons which prevent the indigenous
inhabitants from taking up the scholarshlps made available to them by Member
States of the United Nations.

Ve suppose that the Council would not cope with +h<s_+an« if it were to

—

M#-_
limit itself merely to taking note of the matter formally on such an important

e e ——

-questlon. The 51tuat10n is such that the ﬂdministerlng,Authoritles are
SER LoD,

interfering in every way with the indigenous inhabitants maklng use of the very
favourable possibilities of obtaining educationlln other countries. In
'particular, the deerﬁment of the Soviet Union, in accordance with the
resolutions of the General Assembly over a number of years, has been offering
scholarships to the inhabitants of the Non-Self-Governing and Trust Territories.,
These scholarships cover not only all expenses including food, clothing,
transportation, housing, medical, cultural and other services, but also expenses
connected with rest and travel to rest homes; they also provide for study

at the highest level of modern science under the direction of professors with

the highest qualifications in foremost educational institutions.
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(#r. Iobanov, USSR)

Many inhabitants of  the Trust Territories. have expressed their wish.to o

take up these possibilities; but. the Administering Authority prevented thelr

traveél to the place of study. The delegation of the Soviet. Union assumes
that- the Council should at the present session discuss' such an important
question and subriit a detailed report 'and proposals to the General Assembly.

In. this connexion, the Soviet delegatioh expresses regret THET THE Tomsiderstion.

of such an important question is once again being postponed, and it hopes

that at its next session the Council will pay special attention to the

consideration of this question.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Does any representative

wish to comment on this matter?
In the absence of observations, the President would like to point out
that, according to the terms of the resolution now before us, rerhaps the most - ---

important requests are addressed,$o*the ~Administering ﬂuthorltles and to the

uecretgzz:gfgeral. Perhaps the Council might take note at this meeting of

the resclution as a stage in our consideration of the item, and we might

put on our agenda for the twventy-second session this same item, and at that

time the Council might study it in the light of the report which the Secretary-

Generzl will submit with regard eo the operation of the scholarship programmes.
If there is no objection to this suggested procedure, I will teke it

that the Council approves of it.

It was so decided.

AGENDA ITEMS Y4b and 8
REFORTS OF THE DRAFTING COMMITTEE AND OF THE COMMITTEE ON ADMINISTRATIVE UNIONS

ON RUANDA-URUNDI (T/L.810 and Add.1l, 823, 82L)

The PRESIDENT (interpretation from.Spanfsh): It is rossible that

the length of the consideration of this document may not allow us to conclude
consideration of the matter this afternoon, but I feel, if there is no objection,
that we might begin our consideration of the question and continue it at a

later meeting. Ve might thus avail ourselves of the time still available to

us. That being the case, I will take the liberty of drawing the Council's
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(The President)

attention to the report of the Drafting Committee on Conditions in the Trust
Territory of Rusnda-Urundi. (T/L.82k) - In this document we have Annex I
containing thirty-six draft resolutions and conclusions concerning Ruanda-Urundi
under Belgium administration. I believe, according to our-customary procedure,:
that the Council will enter upon a-consideration of each of these recommendations

and conclusions separately. - I.call on the Chairman of the Drafting Committee, -

Mr. Max of France, to submit this report.
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ggi_ﬁﬁﬁ_(France) (interpretation erm-Frehch),’Ghairman;of the Drafting
Committee: I have the honour:to .submit to.the Council the draft report of the
Drafting Committee on conditions in the Trust Territory of Ruanda-Urundi. - The.:
-members of the Ccmmittee :egchéd_gqncluéions on all the ‘questlons put tefore
them and I hope that the adoption of the report will not present any particular

clfificulties.

The PRESIIEIT (interpretation from Spanish): ~In eccordance with the

‘usual practice, the Council will consider the draft conclusions and.zreccmuendatlons
.contained in arnex I, paragraph by paragraph, in the order in which they appear -
in the document. We will begin with annex I, pege 1; paragraph 1.

Mr. TOBANOV (Union of Soviet Soecialist Republics) (interpretation from

Russien): With respect to paragraph 1, I offer the following amendment: replace

the word "significant" with the word "some";.

Mr. CIATYS BOUUAERT (Belgium) (interpretation from French): I also
have a drafting change to propose with regard:-to the;lasﬁ'tvg_}inES_of

paragravh ‘1 which saye that the Couneil:
" ... expresses the hope thiat tiansition to the"establiskment of noere
demoeratice institutions will be carried ocut at an even'more accelerated
pace."
Hoe [ eEpranaion leyeR Mete Setlovated Drsl S0 SE otpe Mgy Brlgeaiayg s
does not really mean anything. It seems to me that without losing itslmeaning,
it would be preferable to say:
" ... and hopes thet transition to the establishment.of democratie
institutions will be carried out in the spirit of the Charter."

The Soviet, omendment was rejected by 7 votes to 5, with 1 abstention.

The Belpian amendment was adopted by 7 votes to U, with 3 abstentions.
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Mr. SEARS (United States of America): I voted for the amendsent olfered
by the representative of Belgium because I think that in his ghreeing 1t is
inherent that there will be an accelerated pace.

Parapreph 1, as amended, was adopted by 9 voles to none, with 5 abstentions.

Mr. LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from
Russian): I should like to explain my vote on paragraph 1. The paragraph vhich
was adopted by the Council contains a highly excessive evaluation which would
mislead public opinion. The rejection of the Soviet amendment and the adoption of
an smendment sutmitted by the representative of Belgium, wvhich aggravates matters,
made the present paragraph completely unacceptable to the Soviet delegation. Im
spite of the fact that it does contain scome positive recommendations, we were

unable to vote :for +the paragraph and abstained.

The PRESIDENT (interpretation frem Spanish): ‘The Council will now

considexr paragraph 2 of annex I.

lr. IOBANOV (Union of Soviet Socialist Republies) (irnterpretation from
Russian): With respect to paragraph 2, I wish to offer a similar amendment:
replace the word "important" with the word “some". '

The Soviet amendment was rejected by 7 votes to 5, with 2 abstentions.

Paragraph 2 was adopted by 9 votes to none, with 5 abstentions.

Paragravh % was adopted by 1% votes to none, with 1 abstention.
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lr. CLAEYS. BOUUAERT (Belgium}(lnterpretatloﬁ from French) I wish

briefly to eyplain my abstention. It was based not on any d*sagreemext ‘with the
substance: of this paragraph - -but on the 1mpllcat10n that the extension of universal
suffrage is necessarily a means to -achieve. poliplcal un¢f1cat10n of Ruanda-Urundl

Paranreph b was adopted by 9 votes to 1, with 4 abstentiouns,

. Parapranh 5 was adopted by 13 fotes,to.none, with 1 abstention.

Mr. JATPAL (India): I should like to seek some clarification in regard
to paragraph 6. Perhaps the Chairman of the Drafting,Commit@eé,cculd elucidate |
the point that is causing sowe doubt in my mind. The last sentence of this
paragraph reads: : ; e B e e ;

"In particular, the Council wishes to recommend that the Administering
Authority continue to increase.the representation of the indigenous
population in the General Council...". - LR o _
I am not ‘quite clear as to the intention of this recommendation.. Is it intended
that the indigenous population should be represented by indigenous persons? . Or
should they continue to be represented by non-indigenous elements in the General

Council?

Mr. MAX (France)(interpretation from French): In any case, my delegation
is not the author of this proposal. In my view this sentence means that it is
desired that the Council recommend to the Administering Authority that it bring

rmore indigenous'.inhabitants into the General Council. .

Mr. JATPAL (India): I thank the representative of France for that

clarification.

Mr. LOBANHOV (Union of Soviet Socialist Republicc)(internretation from
Russian): Mr. President, I ask ‘you to take a separate vote on the first sentence
of the paragraph, which beglns wsth the words "The Coun01l endorveu the view" and

ends with the words "modern political org anizatlon .

The PRESIDENT (interpretetion from Spanish): In accdrdénce vith the

request of the representative of the Soviet Union, I shall take a vote on the first

sentence of paragraph 6.
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The sentence was adopted by 12 votes to none, with 2 abst ntions.

Mr. CLAEYS BOUUAERT (Belgium)(interpretation from French): I wish to

‘have a separafe;vote taken on the clause which starts in the fourth line from
the bottom of the paragraph and which reads as follows: .

"that it gradually confer. legislative powers upon the General Council,

so that eventually it might become the legislative body of the

" Territory;". . '

In explanation, I want to say immediately that I shall abstain on this clause
not because I consider that possibility. to be impossible or undersirable, but
because at the present time it would prejudge the feelings and the free
aspifétions of the inhabitants of the Territory.. It is too early to define
their aspirations concerning the gradual developnent of their institutions as
beihg such that they would wish to: transform the General Council into a
legislative assembly for the whole of the Trust Territory. It is becnuse of this
"scmewhat premature nature of the'provision'iﬁ view of the development of the
Térfitory that I shall abstain.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): According to the request

of the representative of Belgium, I shall now take a vote cn the clause beginning
"with the words "that it gradually confer legislative powers” and ending with the
words "the legislative body of the TPerritory.”

The clause was adopted by 9 votes to none,; with 4 abstentiouns.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): = I shall now take a vote

on the final part of the paragraph beginning with the words "It hopes that
further enlargement” and endiug with the words "consultations with the
Adwinistyation,” -

The final part of the paragraph was adopted unanimously.

Paragraph 6 as a whole was adopted unanimously.

Mr. THORP (New Zealand): I should be grateful for an opportunity to

explain my vote.
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(Mr. Thoxp, New Zealand)

In voting for this paragraph I daid have a reservation-in ny mind that in
the last sentence the Council was making rather a detailed recommendation to the
Administering Authority, particulaerly in the last clauses,_about the
establishment of a. delegation as é.-means of consultation. I believe that in
general it is not desirable for the Councll to attempt to go into this degree
of detail in explaining how the Administering Authorlty should £0 about

consulting or otherwise making constitutional changes in these organs.
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Mr, KELLY (New Zealand): I wish to make _precisely the save

: reservatlons as those made by the representatlve of lew Ze&land._

I:I¢r. KESTLER (Guatemala)(1nterpretatlon from Spanish) In connexion
witn paragraph T I would request a vote, Tirst, on the part of ‘he ?ara313pn
ending with the wprds "Belgian Congo". '

Mr. CLAEYS BOUUAERT (Belgium)(interpretation from French): My

delegation wishes to make a few comments with regard to the drafting of
paragraph 7. In the first place, "The Council recommends to the /dministering
Authority that, in so far as practicable, separate legislative enactments be
applied to Ruanda~Urundi and the Belgian Congo". In my opinion,the Trusteeship
Council is not competent to make recommendaticns applicable to the Belgian Congo.
The Belgian Congo is a territory which is not within the jurisdiction of the
Trusteeship Council., In any case, aside frcm this question of the Belgian Congo,
my delegation will be unable to vote in favour of this paragfaph because the
Trusteeship Agreement itself allows us to administer the Territory of
Ruande~Urundi as an integral part of the Belgian Congo. This is one point,

In the second place, on the practical level, similar legislation which
is applicable to Ruanda-Urundi and the Belgian Congo =- which is the case in
all fields exbept political -- and including labour legislation, health
legislation, ete., far from being against the interests of Ruanda-Urundi, would
benefit the inhabitants of that Territory in various aspects of its dévelopment.

Mr. MAX (Prance) (interpretation fromFrench): I have had occasion,
in the Committee, to make similar observations, and I fully support the statement

Jjust now made by the representative of Belgium.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): According to the request

of the representative of Guatemala, we shall take a vote on the first part of

paragraph 7, beginning with "the Council recormends" and ending with "Ruanda-

Urundi and the Belgian Congo".
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Mr. JATPAL (India): I thought that the representative of Belgium had
asked for a separate vote on the words "and the Belgian Congo". If he has not,
I should like to ask for it, because I am perfectly in agreement with him so far .

as those words are concerned.

The PRESiDEKT (interpretation from Sﬁanish): In the first place, then,
we shall take a vote on the words "and the Belgian Congo", as requested by the

representative of India.

The proposal to retain the words "and the Belgzian Conmo" was rejected by
9 votes to 1, with 4 abstentions.,

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): As requested by the
representative of Guatemala, we shall take a vote on the first part of

paragraph 7, beginning with "The Council recommends" and ending with "be applied
to Ruanda-Urundi". :

The first part of paragraph 7 was adopted by T votes to 3, with

3 sbgtentions.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): We shall now vote on the
second part of paragraph 7, beginning with "without prejudicing" and ending with
"if he deems it desirable".

The second part of paragraph 7 was adopted by 5 votes to 2, with

7 sbstentions.

Paragraph 7 as amended was adopted by 6 votes to 2, with 6 abstentlons.

lir. KESTIER (Guatemala) (interpretation from Spanish): I should like to
propose the following amendment to paragraph 8: delete the werds "gradually but”

in the seventh line.

There were 7 votes in favour and 7 against.

After a brief recess in accordance with rule 38 of the rules of procedure

of the Trusteeship Council, a second vote was taken.

There vere T votes in favour and 7 against. The proposal was not adopted.
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) } I&' THO?P (New Zealaﬁd) I should llke to sreah on a p01nt ‘of drafting
clerifice tion._ In the English text the third line from the bottom reads: ﬁ
...study the transforration of these councilo into local governmeﬂtal bodles... ‘
Perhaps there has been some word missed in the text. It would seem that one mlghﬁ
st‘dy the p0551bllity of transforming, but in Enrlish "study the transformation"

does not vean anythlng to Ee. :
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Mr. CIAEYS BOUUAERT (Belgium)(iqterpretafion from French): I should
like to reguest aseparate vote on the last phrase ef paragrephTB -~ namely, . the
phrase reading "as a part of a unified_administration common fo the whole ..
Territory“.. I shall ebstain from the vete on that phrase for the reeeonslI
stated with regard to the previoue peragraph. At the preeent stage of the
Territory's development, the recopmendation contelned in the last phrase of )
paragraph 8 would amount to a prejudgement of the freely expressed wishes of
the people, |

~ Mr, THORP (New Zealand): In the iptereets of-stjle,li propose that the
phrase "study the transformation" in paragraph 3 should be replaced by the phrase
"study the possibility of transforming". ' o

Mr. JAIPAL (India): I presume that the representative of New Zealand

will vote for that amendment., Is he mekihg,a formal proposal or a mere suggestion?

Mr. THORP (New Zealasnd): This has no relation to eny vote that may
be cast on <the paragreph. . I have mede ‘the propogal 1n the 1nterest5 of style,
because at the monent the phrase in question has no meanlng. > do mame this as

a formal smendment,

The PRESIDENT (interpretation from Spenishj' If'I hear ﬁo objecﬁieﬁ,
T shall teke it that the Coun01l adopts the New Zealand amenement. -
Tt was SO, deelded. _

. The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Eh accordance vith the
reqpest of the representative of Belglum, I shall now put to the vote the last
phrase of paragraph 8 -~ the phrase readlng 'as a part of a unified edminlstretlen
common to the vhole Territory .

Ihe phrase was edoptea‘bv 9 votee t0 none. with 4 abstentions.

Paragraph 8 as a whole, as 1mended. was adopted unanlmouslv._
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Mr. CIAEYS BOUUAERT (Belgium){interpretation from French): As regards
paregraph ‘9, ‘I would say the following. We have no objection. in substence to
paragreph 9; indeed, it is very complimentary to the Aiministeéring Authority.

It is perheps, however, scmewhat inaccurate), ‘since it implies that the training
of indigenous persons was initiated by the Administering Authority particularly
vith & viev to their eppointment to administrative posts and posts of authority.
This 1s not altogether correct; it is only one of the objectives of the
Administering Authority in promoting the training of indigenous persons.

Furthermore, I think that paragraphs 9 and 10 repéat each other, and this .
is especially true lf the phrase of paragraph 9 to which I have referred is
retained. = I therefore propose that the last phrase ‘of paragraph 9 should be
deléted end that paragraphs 9 ‘and 10 should be Jolned

Mr. KESTIER (Guatemela)(interpretation from Spenish): I should like to
propose the following amendment to paragrabh"gz':réplacé.the words "The Council
congratulates the Administering Authority for" by the words ":ha Council notes
with interest”,

Slr Andrew COHENR (Unlted Kingdom) X should like to oppose the
amendment Just SLﬂve ted by the representatlve of Guatemala. If we all attach =
such great Importance to the subject in question, why should ve riot congratulate
an Aamlnistering Authority when it acts in accordance with the Trusteeah1p
Council's wishes? ' S L

' I should like to make a suggestion -+ and I emphasi‘z'e that at this staze it
is only a suggestion -- which might meet the point raised by'thé representative
of Belgium. Paregraph O would read somevwhat flatly if the phrase read oub by
the representative of Belglum ‘were deleted., ‘Would it not be. possmble instead to
add the words "in all services" , which would make it clear that it is not only'
in the admlnxstrative posts and posts of -authority? As T have S&ld "I am not"
making & formel proposal, but am merely trying to find out ‘whether what T have
suggested would fmpiaﬁeﬁthé5text; 1t might even satisfy the representative of
Guatemala, by indirect means. BT Py gy T e
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Mr, CIAEYS BOUUAERT (Belgium)(interpretation from French): I merely

wished to draw the Council's attention to the faet that there was a redundancy

as between paragraph 9 and paragraph 10 and, also, that paragraph 9 contained

a certain inaccuracy. What I supggested did not affect the substance of the

paragreph; indeed, the scope of the congratulations.which the Drafting Ccmmittee

was good enough to address to the Administering Authority would have been reduced.
I have not made a formal proposal, however, and I withdrew my suggestion.

I am perfectly happy to have the vote taken on paragraph O as presently'draftéd,

if no one supports the suggestion I made.

Lix, Q&;E&L.(India):‘ I should 11ke_£6_:eiﬁ£réduCE in the name of the
delegation of India the amendment suggested by the representative of Belgium aw
nemely, the deletion from paragraph 9 of the phrase reading "with a view to

their eppointment to administrative posts end posts of authority".

The PRESIDENT (interpret&tion frcm Spanlsh) The Council has vefore
it two formal smendments. I shall first put to the vote the Guatemalan
amendment that the vords "The Council congratulates theAumlnwsterlng Authority

for" at the beginning of paragraph 9 should be replace& by the words “The

Council notes with interest”.

The Cuatemalan cmendment wasg relected by 6 votes to 3, with 5 abstentions“
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The PRESIDENT: (interpretation from Spanish): The Council now has
before 'it the amendment. proposed by:'India and introduced originally by Belgium,

according to which we should delete the final words of paregraph 9:- "with a
view to their appointment to administrative posts and posts of authority”. The
amendment“pfovi&gs further that, with those words omitted, paragraphs- 9 and 10
should be combined to'meke a single paragraph O.

Mr. NAX (Frence) (interpretation- from French): I should like to ask

what becomes of the word "epdcialement which I believe was part of the deletion

proposed originally by the representative of Belgium.

The PRESIDENT . (interpretation from Spanish): There is a difficulty

there because the French text does not correspond exactly to the English text,
and no equivalent of the word "spécialement" occurs in the latter, I am told

that this word is to be deleted from the French text also. Does that satisfy

the representatlve of France?
Mr. MAX (Frence) (interpretation from French):  If the President agrees,
I think that the best thing would be to ask the representative of Belglum what

he thlnks, 51nce he did introduce-this amendment originally...

Mr. CLAEYS BOUUAERT (Belgium) (interpretation from French)s I think

that we have to view the problem as a whole, and since my initial idea has been
taken up by the Indian representative I would propose that paragraphs 9 and 10
should be combined and should read as follows:

"9, The Council congratulates the Administering Authority for the
progress which has been achieved in the training of indigenous persons
and takes note of the statement of the Administering Authority that
as the number of persons having graduated from educational institutions
grows it will be possible to increase the appointment of nationals of
Ruanda~Urundi to the Territory'!s civil service and to posts of higher

responsibility within it."
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The PRESIDELT (lnterpretation from Spanlsh) The Council will now

vote upon the amendments proposed by Indla as gust read Out by the representatlve

of Belgium.

The amendment was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention,

The PRESIDENT. (interpretation from Spanish): We shall now vote on

paragraph 9, as awended. If adopted, the new text will take the place of the
present paragraphs 2 and 10.

Parsgraph 9, as amended, was adopted by 12 votes to 1, with 1 abstention.

Mr. KESTLER (Guatemala) (interpretation from Spanish): Since
paragraphs 9 and 10 have now been combined and adopted, as amended, and in
view of what was said by the representative of the United Kingdom, who objected
to the amendment which I proposed, I should like to state that my amendment was
not intended in any way to detract from the congratulations addressed to the
Administering Authority. I merely thought that the language was, perhaps,
somewhat exaggerated since the training of indigenous persons with a view to
their appointment to posts of authority is a minimum task which the Administering

Authority should carry out,

Mr. LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from
Russian): I should like to explein the vote of the Soviet delegation on the
paragraph which has just been adopted. Inasmuch as the discussion which took
place on the Trust Territory of Ruanda-Urundi showed, in our view, that the
Council had no reason to congratulate the Administering Authority since the
lack of training for the specialists who are required in Ruanda-Urundi was
perfectly clear, the Soviet Union voted against the text in question. For the
same reason -- namely because the Soviet delegation had a negative attitude
towards the paragraph as a whole -- we abstained during the voting on the

Guatemalan and Indian amendments.

Paragraph 1l was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.
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. Mr. JAIPAL (India): p wlsh to propose a small amendment tc the text
of paragraph 12, namely, to delete the words "break down and" in the fourth line
frem the end of the paragraph, and then to cbange the phrase "nature of the
distinction” in that same line. I am nut quite clear what is meant Yy those
words. I would suggest the replacement of the words nature of the distinction”
by the words present relatlonshlp . If my ‘amendnents were accepted the text
would read 'ese &TE helplng to change the present relat*onshlp betveen the

Behutu and the Batutsil

The PRESIDENT (in'terpreta.tion from Spenish): Are there any cozments
on the amendment proposed by the representative of India? . '
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Mr. MAX (France) (interpretation from French): I have only one
observation to make: I believe that this text was taken from the findings of
the Visiting Mission.

The FPRESIDENT (interpretation from Spanish): There being no formal

objections, I shall consider the Council approves the Indian amendment.

The Indian amendirent was adopted.

Paragraph 12,as arended,was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.

The meeting rose at 6.5 pems
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TRUSTEESHIP COUNCIL -~ TAKE 1

The Trurteeship Council this af ternoon first took up six reporis sublltted
by its Stand ag Commwttee on Detitions. .

Petitions concerning the affairs of trust terr¢to ies are exanined flrot
by the Petitions Comwittee. The Commitiee's *ecommﬁndntions on each of the
petitions examined are then submittad to the Council for final approval.

The six reports submitted to the Council today were presented by RIKHI JAIPAL
(India) the Chairman of the Petitions Comuittee., The ficet four (Docs . T/L.SlT
to 820) dealt with some 50 petitions from the Camerocons under French administra-
tion; the fifth (Doc. T/L.021) concerned 12 petitions from British-administered
Cameroons; and the sixth (Doc., T/L.822) report related to two petitions Ffrom
Belgian-administered Ruanda-YUrundi.

The petitions cover a wide variety of issues, both of a personal ard general
nature, such as complaints regarding collection of taxes by native authorities,
land disputes, charges of forced labor, charges of false arrest es alleged members

of the Unioun des Populations du Cameroun, a dissolved political party in the

French Camerocns, cowplaints concerning injuries received in traffic accidents,
and the dissclution of UPC, which was later established and subreguently dissolved
in the British Camerocns.

A majority of the recommendations proposed by the Petitions Committee would
drav the atteation of the petitioners concerned to the observations of the
administering authority. In the case of the dissolution of the UPC in the British
Cameroons, the Committee further expressed the hope that the Council'!s next (1958)
visiting mission to West Africa would take into account, in its report on the
political situation in the territory, both the causes and effects of the dissolu-
tion of the party.

By varying votes, the Council approved all but ore of the nearly 60 separate
recounendations proposed by the Petitions Committee. In several cases, it turned

down Sovieh proposals for a stronger recommendation.

(more)
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The Council postponed voting on a recommendation concerning the dissolution
of the UPC in the British Cameroons to permit time for ecirculation of an oral
amendmen£ moved by Belgium, and a sub-amendment moved by India.

The Council then took up a resolution adopted by the last session of the
General Assembly concerning the economic advancement of Somaliland under Italian
administration.

At the reguest of VITTORIO ZADCTTI (Italy), the Council agreed to poctpone
the consiceration of this item until its summer session vhen it could be cousidered

together with the annual review of conditions in Somaliland.

(END OF TAKE 1)
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TRUSTEESHIP COUNCIL -~ TAKE 2

Next, the Council oook up the question_of the rural economic development of
the trust territories., 1In responee to a Generai Assembly request, the Council in
1951 set up a committee to-etudy the prooiem of land tenure, land alienation and
End use in the trust territories.

This Committee on Rural Economic Development of the Trust Territories, after
submitting seven progress reports, decided at its mesting on 23 January 1958, to
take up its sftudies territory by territory, beginning with Belgian-administered
Ruanda-Urundi, _ .

The Assembly, in a further resolutlon adopted on this Sthect last year,
invited the ¥ood and Agriculture Organlzation and the International Labor
Organization to submit such observetions as they might have on the question,

The Council today heard statements by R.A, METALL (IIO) and JOSEPH L, ORR
(FAO who explained how their organizations intended to meet the request of the
General Assembly. 3 )

Mr. ORR indicated that the FAO coments might be submitted to the Council's
25rd sesgion in 1959, after field stodiee of the subject had been made by its own
experts. )

Sir ANDREW COHEN (United Kingdom), sﬁeaking as Chairman of the Committee on
Rural Economic Development of the Trust Territories, said the Committee had held
a number of meetings. He hoped that the Committee might be able to submit during
the present session a report in relation to its current study of the land problem
in Ruanda-Urundi.,' | | -

IVAN I, IOBANOV (USSR) said the General Assembly had repeatedly expressed
its concern regarding the land question in trust territories. He said .the situation
in a number of the territorles was such that further procrastination in the work
of the Committee could not be tolerated. ,

ALFRED CLAEYS BOUUAERT (Belgium) expressed reservatlone regarding the Com-
mittee's method of work. He considered that the study should be integrated with
the general work of the Council.

Sir ANDREW said the Committee hoped to be able to speed up.its work., However,

this should not be done in such haste as to affect the outcome of its efforts,
(more)



Trusteeship Council (PM) . f',m; j:- Bl wp ,;_ Press Release TR/1373
Take 2 e engmmatn e e BB Doy 1958

KEVIN T. KELLY (Australia) declared that the three phases of the subject -~
land tenure, land use and land alienation -- were "ine'xtri'oab.iy'" related. In his
view, no.one phase .should be singled out for separate treatment. & o ow

The President, EMILIO ARENALES CATALAN (Guatemala), suggested that the latest
Assembly resolution on this subject should be formally referred-to tne Coummittee
on the Rural Economic Development of the Trust Territories.

© This’ procedure was agrea_d to by the Council. _

The Council then “took up the Assembly resolution on offérs of srhofar hips'
by méuber states for study ‘abroad for students of trust territories. The resolu-
tion expresseﬁ hope that such offers would be fully utilized and asked ‘the Counoil'
to report to the next Assembly session on the extent to wn._H such o:fers had
wtually been utilized, L - |

Mr, LOUANOV ‘declared that the Soviet Union had offered numerous saholarshmps
to permit students of trust territories to study in the UbSR Such ofrers covered
all expenses, including food, clothing, transportation and housing. Many students
of trust ter: itories "he’ sa-d had wanted to take up the oifers but the" nad been
prevented from’ leaving the territories by the administering authorities concerned.

The Courcrl "he said should discuss thls question and submit detailed Pr0~
posals to the Assembly. . S aadeh

The PRECIDENT suggested that the Council take note of the Assembly resolution
for the present. ‘The resolution, he said would appear on the agenda of the
Councilis next session, b e

The Council agreed to this prooedure.

Lastly, the Council took up the report (Doc. T/L 82h) of the draftlng _
committee on oonditions in Ruanda-Urundi The report, prepared in the light of \
the general debate prev1ous1y held in the’ Council, proposes for the Counc1l's
approval a series of conclusions and recommendations concerning developments 1n |
the territory, as reflecting the opinions of the Council as a whole.

The Council voted on the report paragraph by paragraph. Before adgournlng
today, it approved with moaifications the first 12 of the nearly 40 paragraphs.

‘The Council will 'vote on the remalning paragraphs of the report of the |
drafting cotnittee on Ruanda-Urundi at 2 30 Pem. Tuesday, 18 March.

(END OF TAKE 2 AND OF PRESS RELEASE TR/1373)
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